In zones A, mooring, anchoring and bathing are not allowed, nor sea watching activities.

In zones B it is allowed, subject to the authorization of the managing body, to moor boats and pleasure
boats in the sites suitably identified and equipped by the manager.

In areas B and C, bathing is allowed freely, in compliance with the ordinances of the Autonomous Region of
Sardinia and the competent Maritime Authority, without prejudice to any requirements issued by the
managing body for environmental protection purposes.

In zones B seawatching activities carried out by centers authorized by the managing body are allowed

In zone C, mooring is allowed for boats, boats and pleasure boats, subject to the authorization of the
managing body

In zone Citis allowed, compatibly with the needs of protecting the marine environment, the mooring of
nautical vessels authorized by the managing body, used for small-scale fishing, tourism fishing, passenger
transport and guided tours, exclusively to single buoys prepared for the purpose.

Inside the stretches of water used for mooring fields: bathing and underwater activities with or without
self-contained breathing apparatus and apnea diving are not permitted; anchoring, free navigation and the
permanence of non-moored nautical units are not permitted; sport and recreational fishing, professional
fishing and small artisanal fishing are not allowed; the mooring of pleasure craft in buoys reserved for
specific activities is not allowed; mooring must be carried out exclusively at the buoy identified by the
managing body; only one nautical unit is allowed to moor for each buoy; any activity that disturbs or
hinders the proper functioning of the mooring area is prohibited.

in zones B and C, additional stretches of water to be equipped with parking buoys for pleasure craft only,
reserved for temporary stops only, also for bathing purposes, positioned compatibly with the needs of
protecting the marine environment, suitably equipped and marked. In the aforementioned areas, bathing is
permitted in the manner provided for by the Seaside Safety Ordinance.

For the purposes of mooring, the interested parties must request the management entity to issue the
authorization, of maximum annual validity, against the payment of a commensurate fee:

the overall length of the pleasure craft / nautical unit;
to the duration of the stop.

For the purposes of issuing authorizations for mooring, owners of boats and boats and pleasure boats, who
certify the possession of further environmental eco-compatibility requirements, enjoy a preferential title
and can pay the relative rates at a reduced rate. .

Nautical units must comply with the provisions for pleasure boating art. 18. In zone C seawatching
activities carried out by centers authorized by the managing body are permitted

to. in the presence of a guide or instructor from the authorized center;
b. according to the times determined by the manager;

The centers authorized to carry out seawatching activities can moor the support nautical units, to the single
buoys prepared for the purpose for the time strictly necessary for carrying out the activity.



For each site it is allowed to operate with a maximum of 2 (two) nautical units at the same time.

Tabella 3 - Sitl per attivita di Seawatching

i | | i
N. Sito Latitudine Longitudine Gavitello Zona Profondita
| |
3 Colonne 39° 53,537 8% 16,967 si c 13
! !
| |
11 Relitto del Joyce® 407 00,399' 8% 19,308 si c 9
| |
13 Capo San Marco 39° 51476 8% 26.104" da terra c 5
| |
15 Relitto di Seu 39 53,092° 8% 23.028" da terra B 3
| |
16 Is Caogheddas 39° 54,235° 8° 23,792" da terra B (¥
| |
17 Punta Maimoni 39° 54 4827 8° 23,832" da terra B 5
| |
Percorso:Torre
Vecchia - La Caletta*.
18A Punto di inizio 39°51,627 8726478 da terra c 3
| |

AREA MARINA PROTETTA "PENISOLA DEL SINIS — ISOLA DI MAL DI VENTRE"

Percorso:Torre
Vecchia - La Caletta*.
13B Punto finale 39°51.626 726308 da terra C 3

DISCIPLINE OF SCUBA DIVING AND APNEA

The dive sites (divided by type of scuba or APNEA dive) identified by the managing body are listed below

Tabella 1 - Siti per immersioni libere (ARA e apnea)

[
N Sito Latitudine  Longitudine | Gavitello | Zona | Profonditd | ARA | Apnea
l
1 Secca di libeccio 39° 52,038' 8° 15,574 si C 24 si si
i
3 Colonne 39° 53.,537" 8° 16,967 si (@ 13 si si
i
4 Cigliata di libeccio | 39° 51,633'  8° 15,154 si C 30 si si
i
5 Pozzi 39° 52,798  8° 15,541 si C 31 si si
|




6 Arco del carosello | 39°53,499" | 8° 16,905' sl 8 si sl
7 Cicale 39° 53,788 | 8% 16,785 sl 18 si sl
& | Relitto del Vaporetto | 39° 59,064' | 8° 19,084’ si 18 si sl
t Secca di Geppetto | 39° 58,840" | 8° 15,986’ si 39 si si
10 Secca di Ettore 39°58,731' | 8¢ 15,975 si 35 si sl
11 Relitto del Joyce* | 40° 00,399" | 8= 19,308 si 9 si si
12 Catalanetto 39° 58,368 | 8°2322% sl 14 si sl
13 Capo San Marco 39°51476° | 8° 26,104  daterra 5 si si
15 Relitto di Seu 39°53,002" | 8223928  daterra 3 si si
16 Is Caogheddas 39° 54,235" | 8°23,792° daterra ] si sl
17 Punta Maimoni 39° 54,482° | 8°23,832° datemra 5 si si

# Parzialmente fuort AMP

Appropriate communication must be given, via text message, to the Marine Protected Area office,
regarding the practice of diving. This communication must contain the following minimum elements:

a) authorization number issued

b) dive site identifier

c) date and time of the dive

d) support boat (make, model, color and engine specifications)

Discipline of underwater guided tours - diving teaching



Tabella 2 - Siti per attivita di visite guidate subacquee e didattica subacquea.




Figura 1.a - Sitl per attivita di immersion] subacquee e in apnea, visite guidate subacquee, didattica subacquea ¢
seawatching

11 - Relitto del Joice Zonazione Area Marina
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Figura 1.b - 5itl per attivita di Immersioni subacquee e in apnea, visite guldate subacquee, didattica
subacquea e seawatching




Figura l.c - Siti per attivita di immersioni subacquee e in apnea, visite guldate subacquee, didattica
subacquea e seawatching
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Discipline of pleasure boating

In order to allow the navigation in the Marine Protected Area to boats not in line with the disposed
requirements, it is allowed that the possession of the eco-compatibility requirements provided for in Article
18, in particular for the presence of the bilge collection boxes , can be met through the use of the following
alternative requirement:

a) positioning absorbent cloth, oil-absorbing oil on the bottom of the boat, inside the engine compartment,
in order to intercept and absorb any leaks before the bilge pump expels them into the sea, and therefore
acts as a replacement.

b) The aforementioned cloth must be replaced annually and proof of this must be provided to the Marine
Protected Area office for the purpose of issuing the authorization.

It is mandatory to communicate by text message, at the number indicated in your administrative
authorization and / or at the number indicated on the Marine Area website (www.areamarinasinis.it), with
reference to the following activities:

Transit in the Marine Protected Area with boats or boats carrying on board tools not allowed for fishing,
both sporting and professional (including speargun, longline, breathing aids, etc.) indicating the
administrative authorization number (if possessed) point of departure of arrival and estimated time of
transit.

Failure to comply with the aforementioned provisions involves the application of the provisions of Article
14 of these Regulations.



Discipline of the mooring activity
Table 1 shows the coordinates that identify the areas where there are buoys where mooring is allowed:

Tabella 1 — Aree di ormeggio presso Mare Morto.

Punto Sito Latitudine Lengitudine
22 39° 52 830 &% 26,556
23 39° 52925 &% 26,639

Maro Morto — Nord |
24 39° 52 87T 8° 26,752
25 39= 53 782 8 26,674
26 39% 52 08 &% 26,541
27 39° 52,759 &° 26,654
Mare Morto — Sud |
2R 39° 52, 665 8° 26,504
29 39° 52,748 #° 26,502

Figura 1 — Aree di ormeggio presso Mare Morto.
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The 100 mooring buoys present in the mooring areas described in the previous point are arranged as
follows:



Tabella 2 — Ripartizione dei gavitelli di ormeggio nelle zone denominate “Mare morto nord e sud”

Utilizzo Ripartizione
Area Marina Protetta ]
Forze dell’ordine 2
Unita piccola pesca artigianale ]
Pesca turismo 2
Locazione e noleggio 2
Diving e immersioni sub 2
Visite Guidate e trasporto passeggeri 1
Ormeggio a breve termine — unita da diporto® 4
Ormeggio a lungo termine — unita da diporto® 75

“ autorizzazione giomaliera o settimanale

* autorizzarzione mensile o annuale

Upon reaching the maximum number of each category, the assignment of mooring authorizations in the
Dead Sea areas will be suspended.

For safety reasons, the use of mooring fields is not recommended with average winds above 40 knots. The
managing body disclaims any responsibility for any damage to persons and / or property that occurs as a
result of non-compliance with this precautionary principle. In order to facilitate the determination of the
wind speed, the Managing Body may prepare a reference anemometer whose data can be publicly
accessible at the website www.areamarinasinis.it. Failing that, the data published on the website
www.torregrandemeteo.it will prevail.

Discipline of the parking activity

Parking bats reserved for temporary stops only, also for bathing (less than 24 hours). It is allowed to park a
maximum of 2 nautical units, even jointly with each other, under the responsibility of the respective
captains, as long as the station can be enjoyed reciprocally in safety. In any case, the sum of the overall
lengths of the units stationed (directly or indirectly) on the same buoy must be less than the maximum
overall length indicated below:

- non cylindrical buoys: maximum overall length 15m, with a length limit of 10m for the single unit.
- cylindrical buoys: maximum overall length 30m

Before starting the maneuver, it will be necessary to check that within 50m of the buoy there are no people
intent on bathing and the engines must be kept at minimum speed, in order to ensure control of the unit
for the entire duration of the operation. Once the maneuver has been completed, the engine must be
switched off.



CONDIZIONI DI UTILIZZO

UNITA' SINGOLA(METRI) | 24 | 20| 15 | 10
COMPLESSIVA DUE
UNITA' (METRI)®

*In ogni caso un’unita non potra superare la lunghezza massima di 10m (LFT).

15

. Per motivi di sicurczza, I'utilizzo dei gavitelli cilindrici come quelli indicati in figura, identificati da
un numero sequenziale, ¢ consentito esclusivamente in condizioni di vento MEDIO inferiore ai 40
nodi e per imbarcazioni di lunghezza fuori tutto (LFT) inferiore a 30m.

20
UL

VENTO MEDIO (NODI)
CONDIZIONI DI UTILIZZO -
40
MASSIMA LUNGHEZZA 30
UNITA’ SINGOLAMETRI) :
COMPLESSIVA DUE 30
UNITA' (METRI)




Tabella 3.a — Aree di stazionamento presso Tharros e la Caletta — Torre Vecchia.

Punto Sito Latitudine Longitudine
1 | | 39=51.615 | 8% 26,310
2 39= 51,7191 | 8% 26,380
3 Caletta — Torre Vecchia 39= 51,941 | 8% 26,538
4 39° 51,935 | 8% 26,738
5 39° 51,581 | 8% 26,384
[ | | 39° 52,229 | 8% 26,531
7 39° 52.356' | 8% 26,634

Tharros !
8 39° 52,305 8% 26,756'
9 39= 52,177 | 87 26,658

Tabella 3.b — Aree di stazionamento presso Seu.

10 30° 53,844 8° 24367

11 39°53.901" 8° 24,300
Seu t

12 39° 54,022 8°24,531'

13 39° 53,969 8° 24,597

Figura 3.b — Aree di stazionamento presso Seu.
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Tabella 3.c — Aree di stazionamento presso I'Isola di Mal di Ventre.

4 397 59,406 8° 18,803

15 39750681 87 18.836'
Isola di Mal di Ventre — Nord

16 397 50,673 8 18973

17 39759397 87 18,935

18 39° 59,034 87 18,167

19 397 59.248" 8° 18,513
Isola di Mal di Ventre - Sud

20 397 59,198 87 18,593

21 397 58,979 8 18,240

Figura 3.c — Aree di stazionamento presso I'Isola di Mal di Ventre.
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Tabella 4.a — Coordinate del punti che identificano le aree di ancoraggio presso 'isola di Mal di Ventre.

Punto. Latitudine Longitudine Sito Zona
1 39° 59.569' &% 19.008'

2 30° 50514 8% 19.126'

Cala Saline | C
3 39° 59 488’ B 19,069
4 39° 59527 B 18.990°
& 39° 59254 B 18799
o 39° 59 195 B* 1887
| | Cala de1 Pastori C
10 39° 59017 B 18832

11 39° 59202 & 18.731'



Figura 4.a — Coordinate dei punti che identificano le aree di ancoraggio presso I'isola di Mal di Ventre.
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Areas where free anchoring is permitted for boats, pleasure boats, pleasure boats with an overall length of
less than 30m, units used for tourism and small-scale fishing.



Tabella 4.b — Coordinate dei punti che identificano le aree di ancoraggio presso San Giovanni di Sinis — Istmo, Caletta -
Torre Vecchia, Golfo e Maimoni 1 e Maimoni 2.

16 397 539757 B° 245017
17 39° 520067 B® 25833
18 307 525817 &% 25.861°
1o 30° 52923 BT 25677
0 397 53.055° 8 25 802
21 397 52 RER” B° 26.031° San Giovanni — Istmo C
i 39° 527007 B 26.002°
13 307 525387 8% 26,178
4 307 52 4047 8% 26,132
25 397 523507 8% 26,187
26 39° 51987 B 26.107
7 39° 51597 8 26352
IR 307 51,7197 8% 26.535
o] 307 51 876" 87 26,605

307 51 0067 B 26,768

3l 397 5].RER” B°26.810°  Caletta — Tome Vecchia C
iz 307 518247 8% 26.782
i3 307 51 688" 8% 26.615
4 307 515547 87 26,4460

35 307 518147 B 26.906°



Figura 4.b — Coordinate dei punti che identificano le aree dl ancoraggio presso San Glovanni dl Sinis — Istmo, Caletta -
Torre Vecchia, Golfo.
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35 3951814 E® 26006

6 307 52.003" g 2717
Golfo i

7 307 520317 B" 273410

iR 307 51732 &" 27.005°

i 307 54 758" B 236297

40 307 54 8RY" Y 237110
Maimone B

41 307 54 885" g" 23 RRELC

47 307 54.703" &® 238517

ARINA PROTETTA "PENISOLA DEL S5INIS — ISOLA Di MAL DI VEN

43 3 S6.6TN BT MIS3OE
44 397 56.156'N 8" ML539E

Is Annas C
435 I S66TFN BT X0 E

4 39 56.156'N BT I2082'E
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Figura 4.c — Coordinate dei punti che identificano le aree di ancoraggio presso Maimoni.
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